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ՒՐԱՆԱԿ1Ո. ֊ԼՒՊԱԿԱՆ ԶՐՈՏՅՑ ՚ևեՐհ ԱՐԶԱԳԱնքնեՐԸ 

ԳՐԻԳՈՐ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍԻ „ Թ Ղ Թ ե Ր Ո Ի մ " 

11-րդ դարի ա ռաշին կեսում, երր արդեն Հնչել էին մեր դրականութլան 
աշխարՀականացմ ան առաշին ղողանջները, երր արդեն Հրապարակի վրա էին 
անմաՀ Նարեկացու <Гի խորոց սրտից» բխած Հոդեզմալլ երդերը, իսկ Մերձա-
վոր Արևելքում Հուժկու թափով զարգանում էր աշխարՀիկ կուլտուրան, Հա-
յաստանում ապրում և ստեղծագործում էր Я*րի գոչ.г Մ ագիս արոսը Հալ քաղա-
քական ականավոր գործիչներից և ժամանակի բազմակողմանի զարգացած 
անձնա վո րութլուննե ր ի ց մեկը։ ճիշտ է, Մ ադիստրոսի չափածո երկերը չՀա՛-
սան Նարեկացու иրտաՀուլզ երգերի ոչ ոգուն և ո՛չ արվեստի աստիճանին> 
բալց նրա լուսավորչական եռանդուն գո րծունե ութ լունը ե <ГԹղթերը» նպաս-
տեցին մեր մ ատեն ագրութլան Հետագա զարգացմանը։ 

Մ ագիստրոսը Հալ աշխարՀիկ մ տ ա վո ր ական ու թ լան ալն աոաջին նե ր կա՛-
լա ցու ցիչներից էր, որ Հավատարիմ Օևալով քրիստոնեական եկեղեցուն ե 
անողոք կերպով պալքարելով աղանդավորական գաղափարների ու շարժում-
ների դեմ, միաժամանակ առանձին խնդիրների նկատմամբ չէր բաժանում 
Հալ կղե ր ական ութ լան տեսակետները, նրանց վարքագիծ րէ Հալտնի Է նրա 
բարձր գնաՀատ ականը Հալ գուսանական ե բդերի ու նրանց արվեստի վե բա-
բեր լա լ, այն դեպքում, երբ Հալ եկեղեցին և՛ Մագիստրոսի օրոք, և' նրանից 
շատ Հե տո պալքարում Էր դրա դեմ և ժխտում ալն. «Г... ամ են ալն մրմունջք ե 
երգք գուսանութեան,,,, —՛գրում Է րի գո ր Մագիստրոսը, ի Հալումս առա-
ւել քան ի յունականին գտանեմքէ ՛Բանդի չ*"փ ե կշիո բանի արուեստաւոր 
րեալ ներգործեն զալսոսիկ յոյմ չքնաղ և դժուարագիւտ և Հրաշալի առասու-
թիւնս։ ՛Բանգի աւարտեն միով գծիւ բազում բանս, եթե գովասանութիւն Լ 
եթե պարսաւ, երբեւէհ երիս դիրս լաւարտին ունելով զմիմեանս բախելով և 
երրեւՈւ երկուս• եւ ալս պէս ոտանաւորս ստեզծանին վեցոտանիս և քառոտանիս» է 

Լավ տիրապետելով Հունարեն ու ասորերեն լեզուներին, որոնցից նա 
մի շարք թարգմ անութ լուննե ր Է կատարել, քաջատեղլակ լինելով քրիստո-
նեական կուլտուրա լին, Մագիստրոսը չի խո րշե լ մ ո տիկի ց Հաղորդակից լինելու 
նաև իսլամական աշխար\ում զարգացող գիտութլսւնը և, ինչպես ինքն Է 
ասում, <Гբազում ջանիւ» սովորել Է արաբերենը, ծանոթացել Է արաբական 
բան ա ստեղծ ութ լանն ու նրա պոետիկական աոանձնաՀատկու թ յուննե ր ին և ան-
կողէքևակալ կերպով բարձր Է գնաՀատել ալն է 

1 Գրիգոր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս . «Մեկնութիւն քերականին>. տե՛ս հ. АдОНЦ, ДИОНИСИЙ 
Фракийский и армянские толкователи, Петроград. / 0 ' * , Էչ -32 ։ 

• Տե՚ա Գ ր ի գ ո ր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի «Թղթերը*։ Բնագիրն Հառաջաբանով և ծանոթագրու-

թյուններով աոաջին անդամ լույո ընծայեց Կ. Կոոաանյանց, Աղեքոանդրաւգոի 1910, Էք 66$ 
* Տե՛ս Н, АдОНЦ, Հիշ. աշխ., Էշ 232։ գ . Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն , քերականական ե ուղղագրական 

աշխատութ յունները Հին և միջնադարյան Հայաստանում, Օրեան, 1954, Էջ 208է 
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Գրիգոր Մ ագիստրոսը մեծ շփում ե ընդարձակ նամակագրու թ լուն է ու-

նեոե լ Հալ ե օտարաղդի նշանավոր քաղաքական ու Հասարակական գործիչ^ 

ների Հետ։ Մեղ Հասած նրա նամակները պատմական ու գրական Հարուստ 

տեղեկություններ են պարունակում ե ցույց են տալիս ՊաՀլավունի ի շի։ ան ի 

ի։ որ գիտելիքները ինչպես գիտության աոանձին ճլուղերի վ ե րարերլալ, այն-

պես էլ Հալ ու Հարևան ժողովուրդներ ի պատմության, գրականության թ բա-

նաՀյուսության, դիցաբանության բնագավառներում։ 

Մագիստրոսը քաշ իմացել է նաև պարսկերեն լեզուն ու իրանական 

էպոսը. Ռոստամի, Սպանգիար ի, ԱժգաՀակի վերաբերյալ նրա € Թղթե րում Ֆ 

պաՀպանված մի շար ք սուղ Հաղորդունները, Ղիոնիսիոս Թրակացու նրա 

մ եկն ութ յան մեշ իր իսկ վկայություններըմի շարք բառերի նրա կատարած 

ստուգա բան ութ յուննե րը դա են ապացուցում: 

Մ ա գիս տ բո и ի մ ոտ պաՀպանված ի ր ան ական վի պական զրույցների ար-

ձագանքներին տեղյակ են եղել դեռևս նրա կլանքի ու ստեղծագործության 

առաշին ուսումնասիրողները. Վ. Լանգլուան „ЛСШГПа1 АвШНсДОб"֊ում Հրա-

տարակած իր Հոդվածում^ Համառոտակի նկարագրել է նրա «ԹղթերըՖ, ընդգծել 

նրանց մեշ Հանդիպող Հատուկ անունները, իսկ Գ» Խալաթլանը 1Տ96 թ• այդ 

Հատվածները գերմաներեն թարգմանությամբ Հանդերձ Հրապարակել է 

пег ^ւէտօհոքէ Шг ճւԸ К и п й е беБ Мог&еп1апс1е5" Հանդեսում։ 

Մ ի շն ադար յան Հայ գրականության մեֆ իրանական էպոսի վերաբերյալ 

եղած Հիշատակումները պերճ ապա ցույց են, որ Թուրան ի դեմ Րրանի ժո ղո-

վուրդնե ր ի մղած Հազա րամ լա պալքարը Հարազատորեն է ընկալել Հայ ժո-

ղովուրդը։ Չարի պարտությունը ե բարու Հաղթանակը իրանական վիպական 

երգերում ոգեշնչել է նաև Հայ ժողովրդին, որը, իրանցի Հերոսներին Հետա-

գայում փոխադրելով Հայաստան, ամբողշապես Հարազատացրել, <Гազգայնաց-

րել ԷՖ, Հարմարեցրել իր աշխարՀըմբռնմանը, իր էպոսի ոգուն և ստեղծել 

С Ռոստամ-ԶալՖ Հալ-ի բանական վեպը՝ էՍասնա ծոերՖ ժողովրդական վեպի 

կողՏքեակի ՛ճյուղերից մեկը*։ 

Իրանական էպոսից դԹղթերումՖ կատարված շատ սեղմ մեջբերումները 

Հետաքրքիր են այն առումով, որ ցույց են տալիս, թե ինչպես դեռևս &~րդ 

դարից (Մ ովսես Խորենացի) Հայ ի րականությանը ծ ան ո թ ա յդ վեպը ժողո-

վըրդի մեշ շարունակել է ապրել նաև Հետագայում և 11-րդ դարի Հայ Հեղի-

նակին Հայտնի են եղել ալնպիսի մանրամասնութլուններ, որոնք չեն Հան-

դիպում քՕաՀնամեումՖ և մեզ Հայտնի իրանական այլ էպիկական պոեԱեե-

1 с/' յա (է՛քա՝ ա ստղա բաշխութ յուն , երկրաչափություն, բժշկականու-

թյուն և երաժշտություն»— Р , Չ . ) միոյն մեւսցեա լ ամ բողշ, զո ր աո. եթ ի ոպաց ի սն, գիւտի 

քե րականութ եան վասն ղրչութեան և ճարտասանութեանն• վասն դատողութեան, ղոր մեր 

բաղում փոյթ յանձին կալեալ |) պարսկականէն և յիսմայելականացն ժողովեալ ղսա և մե-

րոցն Հերոց արձարծե՚յաք վերստինն կամ € Այսպէս բաղում պէտ и է—ն ի մերս լեղու ու-

նել, այսպէս և պարսկականին, յորմէ ղայս ուսեալ ասեմք9 (տե՛ս Н. АдОНЦ, ДИОНИСИЙ 

Фракийский. . . , էշ *зз և 235)։ 
2 Лоигпа! А в ' ю ^ и е , Р а п э , 1869, Бег. VI, է. 14, էշ 6—94։ 
3 СНаШЫапг Сге^ог, Р г а ^ т е г и е ^ а ш Б с Ь е г Б а § е п Ье1 О п ^ о г Ма^1з1го5. , \1Г|епег 

ХеНсЬгШ Шг с!1е К и п й е с1ев М о г 2 е п 1 а п д е 5 * ( М 2 К М ) , X Ьапс1, էշ 217—224։ 
4 Տե՛ս Г*. Խ ա լ ա ր յ ա ն ց , Իրանի Հերոսները Հայ ժողովրդի մեշ/ Պարիս, 1001, էշ 

0—13։ Կ. մ ' ե լ ի թ - 0 հ ա ( ւ ջ ա ( յ յ ա ն , տե՛ս Ֆիրդուս ի։ Բանաստեղծի ծննղյան 1000֊ամ յակին 

նվիրված ժողովածու, ՊետՀրատ, Երևան, 1034, էշ 1вв։ 



Երանական վիպական զրույցների արձագանքներր Մագիստրոսի ( [ Թ ղ թ ե ր ո ւ մ » 30 

բում։ Այ и իսկ փաստերը Հիլքնովին ժխտում են Ա ա րու քսանի այլն պնդում Լ1, 
թե «Ռոստամի иխրագործությունները մեծ եոանդով երգվել են զ ա ն ա զ ա ն 
Փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ Հալ Ժողովրդի մեջ, բալց Շսւքւնաւքեի ե ր և ո ւ մ ի ց ն ե տ ո » 1 : 

Ֆիրդուսին «ՆաՀնամեին «Ռոստամի Է"թ արկածներըՖ оЛА 

բաժնի «Երրորդ արկածումՖ պատմում Է, թե ինչպես Ռոստտմը Մա* 
զանդարան գնալու ճանապարՀին բաիւվում Է մի աժդաՀալի վիշասլի Հետք 
Մա Ռոստամին մոտենում Է գիշեր ժամանակ, երբ նա քնած Է լինում, և 
ցանկանում Է գաղտագողի ոչնչացնել դլուցագնին, սակալն Ռոստամի նժույգը 
Ռախշը արթուն Հսկում Էր։ Նա լուրաքանչլուր անգամ, որ վիշապը մոտե-
նում Է, ոտքերը դոփելով ու խրխնջոցով արթնացնում Է իր տիրոջը, 
բալց վիշապը անմիջապես աներևութանում Էէ Ռոստամը սաստիկ ջղալնա՛-
նում Է Ռախշի վրաճ իր քունը անտեղի խանգարելու Համարէ Երրորդ ան֊ 
•գամ Է վիշապը մոտենում, բալց ալս անգամ նա դեմ Հան դի մ ան Է գալիս 
Ռոս տամ Էէն, որի Հար ցին, թե նա ո՛՛վ Է, վԷշ_աս[Ը Հո խո րտ ալով պատասխա-
նում է Հբերենք Ֆիրդուսու խոսքերը 

Щ ա Տ ք ս ^ լ թ Տ ^ յ ս - ^ յ Հ յ ^ - կ 

О յ Հէ Օ Ս Ա Օ- ^Լտ- Հ!.- ՀյՀ ֊ Ս I 

< ^ I լ յ է Տյ^Օյ Սսսսս О յ Ս Լ ~ Հ՛ յ ձ յ . . . . , է Օ ֊ Կ _ յ Հ ^ յ և յ 

Դժխեմ նեոը, վիշապն ալն նենգ այսպես տվեց պատասխան. 

«Եվ ոչ մի մարդ չի ազատվի մագիլներից իմ դաժան. 

Հա ր յուր այսպես դաշտ, անապատ, Հարյուր այսպես անդաստան, 
Օդն անՀատնո։ մ, երկինքն անեզր իԱն Է Հար ու Հավիտյան. 
Արծիվն անգամ չի Հանդգնի թոչել-անցնել իմ երկրով, 
Աստղը երկնում փորձ չի անի գեթ վար նայել երազով ։ 

Նրանք բախվում ենէ Ռոստամը Ռախշի օգնությամբ ոչնչացնում Է վի-

շապին և արյունը Հոսում Է գետի պես• 

Փա յ ^ ^ յ с г - г - с Я ? ' ձ с? 
Զարկեց թուրը և դեն նետեց գլուխը նեո վիշապի, 
Ինչպես դարնան վարար գետը արլունն Հոսեց գաղտնիքէ 

Ալս պա տմ ութ լունը Մագիստրոսի մոտ շարադրված Է շատ սեղմ, ըն-
դամենը մի քանի տողում. դա իր Հեղինակի սիրած ոճն Է, որից Հազվադեպ 
Է շեղվում է Մեզ Հետաքրքրող Հատվածը Հետևլալն Է. 

«Իսկ ո էէն մերձ աո Դարաւանդն կոչեցեալ լեւսոն, Ռոստուքն կոչեցեալ 
Սաճիկ, երիվար նմա ունել ասի Ռաշ ալսինքն աշխէն. ե զի քնոյ էր Ռոս-
տու/ն այն, սպասէր նմա մաՀու Դիւզեղն. և զի ոչ երբէք ննջէր Դիւզեղն 

1 «Հանդես ամսօրյա1935, էջ 19է 
2 0 1 ^լյ- ՚ևօւ-օյ հՏ^Ճ-Л յ <ւԼՍԼ«յ ^хСкха-О «^յէ^-ԼԼ^ 

ГУГ (յՕ О П Т (Ֆիո« լսԻ՚ Շաէնամե, 1, ԹեՀրան, 1934, Է1 272): 

յ Անդէ (Այս Հատվածների թարգմանությունը մերն 14 2.): 

Տեղեկագիր 12—В 



ЛЛ Р* Չուգասզյան 

այն, զգուշութիւն եղեալ Ռոստոմեալ, զոր նալն խոկալր, իսկ Ռոստու/ն բո-

ղոքն ալ երիվարին Ռաշին զգուշանալ. ե նա միշտ ո շ ննջէր. ե ի միում գի-

շերի Հասանէ ի վերա լ նորա լ Ւիւզեղն. գտանէ զնա արբեալ. ե իմ ացեալ 

զալս Ռաշին, դաբր Հատեալ վրնջէր» մինչ զարթուցանէր զՌոստոմ, ե ալս՛ 

պէս ապրե ցուցանէր Яг է 

Մագիստրոսի ալս պատմածում կան մի քանի մ ան րամ ա սնութ լուննե ր 

որոնք բացակայում են Ֆիրգուսու վերոՀիշլալ դրվագում. նախճ « ՕաՀնամեումն 

որոշակի չի ասված, թե Ռոստամի ու վիշ_ասւի ալս մենամարտը որտեղ Է 

կատարվել, մինչդեո մեր Հեղինակը ալդ վայրը նշում Է «Ղաբաւանգն ՀՂա֊ 

մ ավանդ) լեոան մոտ։ Երկրորդ՝ Մագիստրոսի Հաղորդածից պարզվում Է, որ 

Ռոստամի Հետ մենամարտի ելած վիշապը ոչ ալլ ոք Էր, քան ինքը Ղժոխ-

քը=Ղլուզեղը։ «Թղթերումս ալս անունը երկու ընթերցումով Է տրված ՝ 

Դիւ յ լեդ ե Օ ՚իլզհւլ» ըստ որում ճիշտը վերջինն Է, "րը պարսկերեն ^ յ ^ 

((11123Х) «դժ՛ոխքն րաոն Է Ո\--ի ի ւ ա րտասանու թ լամ լւ։ 

Իրանական Էպոսի Հերոսները բոլորն Էլ Համարլա մարտնչում են վ ի ֊ 

շապ-դեերի Հետ, որոնք ալլեալլ անուններ ունեն, բա յց в յուղեղ անվան 

չենք Հանդիպում. «Շաբրանգի պատմությանն ՕԱ—Ь) մեջ Ռոս-

տամը կովում Է Սպիտակ դե ի ^Օ՝) որդու Նաբրանգի ե Մազենդա-

բանի բոլոր դևերի Հետ2. СԵաՀրիա րնամեում ն (<ԼօԼյևՌոստամի որ֊ 

դինճ Ֆարամարզը Էր աոաջին մարտը մղում Է ՌեյՀան 

անունով դևի, ապա Արժանդ դևի դեմէ Այս նույն Էպիկական 

երկում Հիշատակված են նաև ԱրՀանդ լ ԱՀրիման անուններով 

այլ դևեր"։ 

Մագիստրոսի վերը բերված Հատվածը ավելի Հստակ Է դարձնում Ֆիր֊ 

դուսու Հաղորդած պատմության իմաստը։ Եթե « Շ աՀնամ ե ումն Ռոստամի Հետ 

բախվողը ինչ֊որ պատաՀական վՀուկ֊վիշապ Է ապա այժմ 

պարզ Է դաոնում, որ դա ինքը Ղժոխքն Է, չարության մարմնացումը, որը 

վերջնականապես պարտվում Է բարու Հետ մղած մարտում։ 

«Թղթերին Հրատարակիչ վ$սստակավոր բանասեր֊Հայագետ Ц. Цոստա֊ 
նյանը իր ծ անո թ ագրո ւթ յուննե րի մեջ գրում Է. «Ռոստոմ Սաճիկի, Ռաշի և 
Ղյուղե ղի առասպելը... մասամբ ծանոթ Է Խ ո րենա ցուցն^է Սակայն իրականում 
Խորենացու մոտ մենք Հանդիպում ենք միայն «Ռոստոմ Սագճիկն անվանը 
և աքն Էլ միանգամայն ալլ առնչությամբ։ Վերը Հիշված առասպելը ըեդ՜ 
Հան ո 

ապես ծանոթ չէ Խ որենացուն և մեր դրականության մեջ այն պաՀպան-

ված է մ ի ալն Մ ագիստրոսի «Թղթերումնէ Այստեղից Էլ պետք Է եզրակացնել,, 

որ *հրիդոր Մագիստրոսը այս առասպելը քաղել Է կամ իր ձեռքի տակ եղած՛ 

ուրիշ աղբյուրներից և կամ Հավանաբար լսել ու գրի Է առել ժողովրդից։ Սակայն այս դեռ չի նշանակում, թե Մագիստրոսը ընգՀանրապես ծա֊ 

1 4-րիգոր Մագիստրոսի «Թդթերրն, Էք 126 127։ Տես նաե Հայկական ՍԱՌ Պես,, 
ձեռագրատան (Մատենադարանի) ձեո. № 98, թղթ. 219ր, ձեո.. № 1741, թղթ. 392ր—393ա։ 

* г г г ^ о г г г ՛ ս է յտ՜* с м — Զ ա ֊ 

քիճոլ|սւհ Սսւֆա, Դյուցազներգությունը Իրանում, 2-րդ 4րատ., ԹեՀրան, 1954, Էջ 323)։ 
8 Անդ, էջ 312—313։ 
* Ч'ЬЧ11!1 Մագիստրոսի էԹղթերլլ», ԷՀ 3071 



Երանական վիպական զրույցների ա ր ձ ա գ ա ն ք ն ե ր ր Մագիստրոսի ( [ Թ ղ թ ե ր ո ւ մ » 30 

նոթ չի եղել Մովսես Խորենացու ([Հալոց պատմությանն մեշ գտնվող պարս-

կական ա ոտ и պելն երին։ ԸնդՀակառակլւ, մի քանի փաստեր ապացուցում են, 

որ նա ոչ միալն ծանոթ է եղել, այլև օգտվել է գրանցիցէ Այսւոեղ պետք է 

միա յն ընդգծել ա յդ առասպելների նկատմամբ մեր երկու Հեղինակների վե-

բաբեր մ ո ւն քների տարբե րութ լունը. եթե Խորենացին &~րդ ղարում, երբ Սա֊ 

սանլան տիրակալները ձգտում էին վերշ տալ Հալ պետականութլան վերշխն 

կրողներին նախարարական տներին, ե, Հայերին զրադաշտական կրոնը պար֊ 

տադրելով'՝ ասիմիլլացիալի ենթարկել, մի Հարք քաղաքական, ինչպես ե գե-

ղարվեստական նկատաոուսեերով չէր Համակրում պարսիկներին ու նրանց 

Հերոսներին, նրանց մասին եղած առասպելները Համարելով <քանլարմար ե 

անո՜ճս ե Հան յա շ ու փցունն ե դրա*նցից որոշները գրի էր առնում մի այն իր 

մեկենաս ՍաՀակ Ո ա գրատուն ու ցանկությունը ի կատար ածելու Համար ք 

ապա Մագիստրոսի մոտ այդպիսի վերաբերմունք չենք տեսնում• այլ էր 

նրա ժամանակը և այլ նրա մոտեցումը• վերացված էր Րրանի ե Հա լաստանի 

քաղաքական Հակամարտությունը, երկու երկրներն էլ տեսել էին արաբական 

լուծը, իսկ սելշուկլան Հորդաները արդեն սկսել էին իրենց ավերիչ արշա-

վանքները։ Նման Հանգամանքներում Մագիստրոսը անգամ ակնածանքով է 

խոսում Ռոստամի մասին և նրան նմանեցնում է Հոմերոսի Կոոնոսին, որի 

գլխի մազերի շարժումից անգամ ցնցվում է Օլիմպիոսը2.՛ Մագիստրոսի տլդ 

Համակրական վերաբերմունքը արտաՀայտված է Ռոստամի ե Ղյուղե գի մե-

նամարտի վերը բերված առասպելին Հաշորգող Հատվածում, որտեղ պատ֊ 

մըվում է Ռոստամի ե Սպանդի ար ի (Ւսֆանդիարի} պա լքարի մոմենտներից 

մեկը• 

<հԵլ երբեԱհ ննշեալ քնու ն Ռոստոմ,— կարդում ենք այնտեղ,— ի վե-

րայ Հասեալ պատ աՀմ ամ բ Ս պան գի արն անուանեալ, սպառնալր զ Դարաւանդ 

ի վերայ նորա Հոլովել։ Զոր զարթուցեալ ռստագէսն ալն սոթաՀերն այսինքն 

շարժեալ զվարսն իբրու երրեՏ/ե Կոօնոս լակնարկելն զՈղոմպիոս ե ի ծայրս 

կօշկին արտակիտեալ ի վերշ նաՀանշէրՖ г 

Ռոստամ ը և Սպանդիարը իրանական վեպի սիրված ու Հռչակված Հե-

րոսներն են։ Սպանդիարը (*եոր պարսկ. Ւսֆանգիար կամ էսֆաՆգիար = 

^Լյ^յԼս.—. 1) *հոշտասպ արքայի Որդին է• երիտասարդ դյուցազնը, որը բազում 

մարտերում Հաղթանակներ է տարել ե Հռչակվել որպես ան խո ցե լի, ամբաս-

տանվում է Հոր գաՀը խլելու մ տ ագրո ւթ լան մեշ• Հայրը խարդավանում և 

որդուն ուղարկում է Ռոստամի դեմ մարտի։ Րսֆանգիարը ազնիվ է ու Հավա-

տարիմ։ Նա Հոր մ տաղ րութ յունը չգիտե և նրան դիտում է որպես երկնա լին 

աստվածության մարմնացումը երկրի վրա, իսկ նրա յուրաքանչյուր խոսքը՝ 

1 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն 4այոց, աշքսատո։ թեամբ Մ. Աբեղեան ե 

Ս• Ցարութ իւնեան, Տ՛իղէս, 1013, էշ 89 և 114 ք Հետագա յում 1Г ո ւ | ս ե ս Խո [»ենսւցի. • • ) : 

շ Տե՛ս Հ ո յ՛եր, Իլիական, թարգմ. Ա . Ր ա գ ր ա տ ո է մ խ Վենետիկ, 1893, էշ Iв: 

* Գրիգոր Մագիստրոսի {Թղթերը», էշ 127։ Այս և վերր բերված Հատված ր Կոստա֊ 

նյանի հրատարակության մեշ անմիջականորեն Հաղորդում են իրար և տպավորություն 

է ստացվում, որ դրանք միևնույն զրու յցի տարբեր մասերն են, մինչդեռ դրանք տար բեր 

զրույցների առանձին բեկորներն են, և յուրաքանչյուրը պետք է ներկայացվի առան— 

ձին, այլ կերպ ասած՝ {Եւ- երբեմն ննշեալ քննուն Ռոստոմ...2 Հատվածը պետք է սկսվի 

նոր պարբերությամբէ 



^ г . Չուգասզյան 

ա и տված ա լին անառարկելի կարգադրություն։ Իսֆանդիարը ոչ մի թշնամու-

թյուն չի տածում Ռոստամի նկատմամբ, ընդհակառակը նա ի ար ակնածանք 

ունի դեպի Իրանի այդ անպարտելի Հերոսը, ուստի, երբ նրանք Հանդիպում 

ենճ Ւսֆանգիարը Ռոստամին բարեկամաբար առաջարկում է առանց կովի, 

լոկ ձևականորեն, Հանձնվել իրեն, որպեսզի ինքը Հոր առաջ Հրամանազանց 

չլինի, որից Հետո էլ խոստանում է Ռոստամին ազատ արձակել, Հակառակ 

դեպքսւ մ ինքը ստիպված կ\ինի Ռոստամի նկատմամբ բռնություն գործադրել։ 

Ռոստամը, որ իր Հերթին նույնպես Հարգում է Ւսֆանդիարին, չի ընդունում 

նրա առաջարկությունը դյուցազնի Համար նվաստացուցիչ Համարելով առանց 

մենամարտի Հանձնվելը։ Ռոստամը Ւսֆանդիարի Հետ ունեցած բարեկամա-

կան զրույցների ժամանակ Հորդորում, աշխատում է Համոզել, որ նա Հետ 

կանգնի իր սին մտադրութլունից, բալց նա անդրդվելի է։ 

Մենամարտից խուսափելու երկուստեք ջանքերը զուր են անցնում ։ 

Նրանք բախվում են։ Երկարատև մենամարտում Ռոստամի ուժերը ջլատվում 

են, բայց Սիմորգ թռչունը օգնության է Հասնում• Ռոստամը նրանից իմա՜ 

նալով, որ Ւսֆանդիա րի մ արԱեի միակ խոցելի տեգը աչքերն են, նրա իսկ 

խորՀրդով մորմենու փալտից պատրաստված երկսալրի նետով սպանում է 

երիտասարդ Ւսֆանդիարին և երկար ժամանակ ողբում նրա մաՀը։ 

Ռոստամի ե Ւսֆանդիա րի կոիվը, «ՆաՀնամ եիցՖ ավելի Համ առոտ, պատ-

մըված է նաև Հա լ ֊ քրդական <ГՌոստամ և Ատամ բժի ու ՐյուրոՖ վեպում 

որտեղ նկարագրված դեպքերը շատ գծերով Համ ընկնում են <Г Հ/աՀնամեիՖ 

ւիաստերին։ ԱնՀա վան ական չէ, որ այս վեպը ւհի ր դուս ու ց անցած լինի ժո-

ղովրդին։ 

րեոևս Ֆիրգուսուց առաջ այս վեպի մշակմանը ձեռնարկել էր 10-րդ 

դարի բանաստեղծ Ղաղիղին (վխճ. 975 թ ՛ ) ։ Ֆիրգուսին իր «՜ՇաՀնամե ի Ֆ 

Համապատասխան բաժնում ամբոգ ջութ լամբ բերում է ա ԷԳ Հատվածը և 

ավարտում ալն, որը կիսատ էր Տքնացել Ղաղիղու սպանութլան պատճառով 

Սպ անդի ար անունը Ա պանդ արատ, Ս պան գի ատ ձևով, որպես Հայկական 

անձնանուն, օգտագործված կա մեր մատենագրության մեջ (տե՛ս Մովսես 

Խորենացի, Գ, լա, լզ, լէ, լը, խգ, խզ> Փավստոս Բուզանդ, 7", ժթ և այլն)։ 

Ալս անվան Հին պարսկերեն ձևն է՝ ^БрагЙа^а = զնգ. ՏթՑոէձճՅէՕ Հսրբա-

տուրՖ նշան ակութ լամ ր, իսկ միջին պարսկականը՝ Տթ3ոճ}^313, նոր պարսկ. 

Ւսֆանդիար կամ էսֆանգիար — յկյձյսս]^ Հայ-քրդական <ГՌոստամ և 

Ատամրժի ու Ղլուրո Ֆ վեպում գործածված է Ասֆանտիյար ձևով*։ 

Սովետական արևելագետ Ւ. Ս. Որագինսկին այն կարծիքին է, որ իրա-

նական էպոսում с / * դեմս տարբեր դյուցազունների՝ կարելի է տեսնել արևե֊ 

Տե и г է։/ էն յա՛ն ա զդագ րական ժ ո ղ ո վ ա ծ ո ւ » , Հատոր Ե, է Հա յ ֊ ք ր գ ա կ ա ն վեպ», Հ ա ֊ 

վաքեց Ս. Հ ա յ կ ո ւ ն ի , Մոսկվա — Վաղարշապատ, 1 9 0 4 , Էջ 14—111 

— Г У А Հ ք О Г И ւ Օ \ ( ք յ Ա « ս Լ Լ ս Լ է , յ Ֆ р դ ո ւ ս ի , 

ՇաՀնամե, Հատ. 3 , ԹեՀրան, 1 9 3 3 , Էջ 1 9 0 — 3 7 5 ) ։ 

3 Տե՛ս Հ . Ա ն ս ւ ո յ ւ ս ն , Հայոց անձնանուններ ի բառարան, Հատ. Գ ք յ 1 9 4 8 , Էջ 5901 

Ն . Ա ւ յ ո ն ց , Բա գրատ ունին եր ի ւիաորը ( տ ե ՛ ս նրա С Պ ա տ մ ա կ ա ն ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր » , 

Պարիս, 1 9 4 8 , էջ ա ) ։ М а г у В о у с е , З а п а с к е в а п с ! 2 а г е г , В Б О А Б , 1 9 5 5 , у о 1 . X V I I I , р . 3 . 

Էջ 413։ 

4 Տե՛ս հԿ մ ի ն յան ագգագրական ժողովածու», Հատ. Ե, 1 9 0 4 , Էջ 14 171 



Երանական վիպական զրույցների ա ր ձ ա գ ա ն ք ն ե ր ր Մագիստրոսի ( [ Թ ղ թ ե ր ո ւ մ » 30 

լա-իրանական տարրեր ցեղերի ու. ժողովուրդներ ի (нарОДНОСТеЙ) ավանդը, 
ըստ որում Ռոստամը՝ աոավելասլես и ակո-и ո գդի ական շրջանների, Ւ и ֆ ան-
դի արը, Զարերը, Գոշտասսլը, կավաիդները (քալանիդները) և դրանց նա-
խորդները Հավանորեն բակտրիական ե մասամբ и ո գդի ական»** 

Ալս ենթադրութլան Համար Հավաստի վկալութլուն է նաև. Աեբեոսի 
Հաղորդում ր Սսլանդիարի ( Ա պան դի ատ Հորջորջումով) մասինг Ս երե ո սի մոտ 
Սպանդիարը նուլնպես դիտված է որպես միջինասիական «քաջ» դլուցազն։ 
Ալս Հաղորդումը մեր մատենագրութ լան մեջ Սպանդի արի մասին եղած 
առաջին Հիշատակությունն էւ Սեբեոսը, խոսելով ՎաՀրամ ՄեՀրև անդակի 
^իջին ասիական նվւսճոլԱեերի մասին, գրում Է, որ նա Հասնելով ՎեՀռոտ 
(իմա* Ամու г ար լա) գետին, «զանց արար լա լնկոլս նիզակի քաջէն Ս սլան -
դիատալ զորմէ ասեն բարբարոսքն, եթէ Հասեալ նա պատերազմաւ մինչն, 
ցալս վալր, ցցեալ զնիզակ իւր ի գետն ի» է Նշանակում Է Մ ագիս արոսից ու 
Ֆիրդուսուց դեռ շատ առաջ, 7-րգ դարում, Ւսֆանգիարը Հալ իրականութլան 
մեջ Հալտնի Էր որպես միջին ասիական"իրանական Հերոս * 

«ԵաՀնամեում» տասն լակ Էջեր են նվիրված Ռոստամի ու հսֆանդիարի 
բանավեճին ու մենամարտին, Մագիստրոսից վերը բերված Էս(իգոԴԸ 

բացակալում է ալնտեղ, և ընդՀանրապես Ւսֆանգիարը «ԵաՀնամեում» գոր՛-
ծում է Արեե լքում, և ո շ մի խոսք չկա Ղեմավանդ լեռան մա սինէ 

Ըստ ե րևուլթին Էպոսի տարբեր պատոլէքեերը, Արևելքից՝ Միջին Աս ի ա՛-
լից և Խ որա սանից շարժվելով դեպի Արևմուտք, աստիճանաբար տեղ ալնա ցել 
են և Ա սլանդիարի գործ ունեութ լան վայրերը Արևելքից փոխադրվել են 
Արևմուտքէ Սա են ապացուցում նաև ԼԶ թղթում պաՀպանված փաստերը, 
որտեղ Հեղինակը Հիշում Է Հասարակութլունից վտարված և լեոների վիՀե֊ 
բում շղթալված երեք կերպարներ՝ ք*լուրասպի ԱժդաՀակ, Սպանգիար և Ար-
տավազէ 

«Դիտեմ ,— գրում Է Գրիգոր Մ ագի и արոսը,— և զրիւրասպի ի լեառն 
Դարաւանդ, որ Է հենտոռոսն Պռիւդեալէ Ոչ մոռացւսլց զՍպանդիարն ի Սա-
բալանին կալով լերին, կամ զմեր Արտավազ ի ծայրս Ալրարատեալ ի Մա-
սիքոՀն»*։ 

Р յուր ասպի առասպելը ալս տեղ ամ ենայն Հավանականությամբ վերցված 
Է Խորենացուցէ որի պատմության «Ւ պարսից առասպելաց» բաժնում Բյու-
րասպի ԱժգաՀակի Հավաստի անունը «Կենտաւրոս Պիւոիդայ» (այլ ձեռա-
գրում՝ Պռիւդեա լ, Պոիդալ) Է Հաղորդված4/ Ալս փաստը մեզ Հալտնի և ոչ մի 
այլ աղբյուրում չկա, ալդպքէսի նույնացման չենք Հանդիպում նաև ՇաՀնա-

1 И. С. Брагинский, Из истории таджикской народной поэзии, М., 1956, стр. 124. 
շ ՍերԷոսի եպիսկոպոսի պատմութիւնէ Բաղդատութեամբ ձեռագրաց, Հանդերձ 

առատաբանիւ և ձանոթութեամբք ի ձեռն Ատ. Մալիասեանց, Երեան, 1939, Էջ 34է 
3 Գ ր ի գ ո ր Ս ՚ ս պ ի ս ւ ո ր ո ս ի «Թղթերը», Էջք 90—91։ Թեր ես Մագիստրոսը նույն պար-

բերության մեջ երեք անդամ լեռ րաոը չկրկնելս ւ Համար այստեղ օգտագործել Է պարսկե-

րեն քոէ= ՕյՀ՜ ( Ժ , լ ) Ршл1*> իսկ Հետագայում որևէ գրչի ան ուչա դրութ յան Հետևանքով 

Մասիս անունից Ա-ն ընկել է և ստացվել է ՄասիքոՀէ Հնարավոր Է նաև, որ Մագիստրոսը 

այստեղ կիրառած լինի իր խրթնաբան ոճը՝ Մասիս լեոը ԿապկոՀի ( ԵղիշԷ, 1957, էջ 78) 

և ШЛ նման բարդությունների Համանմանությամբ դարձնելով ՄասիքոՀէ 

* Սովսես Խորենացի, Էշ 91։ 
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մեում1։ Ելնելով սրանից, ե ալն, որ Մ ագիս արոսը լավատեղյակ էր Խորենա֊ 

ցու պատմությանը*, կարող ենք ասել, որ նա ալս տեղեկութլունը քաղել է 

Խորենացուց։ Ինչ վերաբերում է Սպանդիարի Ս արա լան լեոան մեշ փակված 

լինելուն, ապա ալգ մասին ես ա լ լ աղբյուրներում տեղեկութ լուննե րի ձ Ք 

Հանդիպել։ 

Սա բա լան լեոան մասին Լ_տ1յ1 Հ յ * ^ I ^СхА յՖ^-ում Հետևյալ Հե-
տաքրքիր ժողովրդական զրույցն Է Հաղորդված. <ГՍավալանը Հին մարգարե-
ներից մեկի և Արդարի լից երեք ֆարսախ Հեռավորության վրա գտնվող այն 
լեռ ան անունն Է, որը իշխանավորների բնակավայրն Է։ Իսլամից առա շ Լ 
Հետո այնտեղ ճգնավոր և աստվածավախ մարդիկ են. ապրել։ Մոգերը այգ 
վայրը այնպես սուրբ ու մաքուր են Համարել, որ երդվել են նրա անունով։ 
Ասում են ազգ լեռան վրա մի խոր լճակ կա, որը ձմեռը լիքն Է լինում ձյու-
նով ու սառույցով, իսկ լճակի մեշ քնած մարդու մարքքեի նմանող մի Հսկա 
արձան կա։ Ենթադրէ լ են, որ դա վերոՀիշյալ մ արդար են էն3։ 

Ինչպես ասացինք, Սպանդիարի (Իսֆանգիարի} անունը Սաբալան լե-
ոան Հետ կապելը կարելի է էպոսի տեղա քնացման փաստերից մեկը դիտել։ 
Սաբալան լեռը շատ մոտ է Հայաստանի սաՀմաններին, գտնվում է ներկայիս 
Իրանական Ագրբեշանի արևելյան մասում։ Հավանաբար այստեղ Ս ա վալան-
Սաբալան մարգարեին վերաբերող զրույցը միաձուլվել է իրանական էպոսի 
առանձին մի փաստի Հետ, իսկ Մադիստրոսը օգտվել է ղրանից։ 

Հա (աս տանի մերձակա ե րկրներում ո՛չ մ իա յն տարածված են եղել իրա-
նական էպոսի աոանձին զրույցների տարբեր պատոլքքեերը, այլև եղել է 
Սպանդիարի պաշտամունքը, սրա մասին նույնպես Հիշատակություն կա Մա-
գիստրոսի թդթերից մեկում, որտեղ նա Հարուստ տեղեկություններ է Հա-
ղորդում տարբեր ժողովուրգների մեշ ընդունված ծառերի պաշտամունքի 
մասին։ Մագիստրոսը գրում է. <Г... մ այր Սաբալանի, ղորմէ ասեն Պար թևք 
երից քաղաքաց լոստոցն կերտացեալ, իսկ արմատ և միշոց նորա ի վէմ յե-
ղափոխէ ա լ, Սպանդի արա զնա կանգնե ալ արձանն 

Մագիստրոսի այս Հաղորդում ր ՀամաՀնչյուն է Հոների մեշ ընդունված 
Սպանդիարի (տվյալ դեպքում Ասպանդէատ ձևով) պաշտամունքի մասին 
Մովսես Կաղանկատվացու բերած փաստերին։ Ըստ Կաղանկատվացուճ Հեթա-
նոս Հոնե րը, որոնք ե րէլրպագում Էին ա րե գակին ու լուսնին, զո Հա բեր ու-
թ յուննե ր Էին անում կրակին ու շրին5, միաժամանակ պաշտում Էին Թ անդրի 
խան լ = ե րէլնա լին թագավոր ) ասած ո Л «զոր պարսիկք Ասպանդէատ կո-
չենԿ և նր ան ձոնված կաղնի ծառը. «Եւ քանզի, Հաղորդում է Կաղան-

1 Այս կասլակցությամ ր մ ան բա մասն սէե՚ս մեր Հոդվածո՝ էՐյուրասպի ԱմդաՀակի 

աոասպեյր ըստ Մովսես Խորե՚եացու», Հայկական ՍՍՌ ԳԱ էՏեղեկադիր> [Հասարակական 
դիա.), 1958, № 1, Էշ 78։ 

3 Տե՛ս Գրիգոր Մագիստրոսի в Թղթերը», Էշ 9,24, 83, 84։ 
3 М2КМ, 1898, Ьапд XII, Էշ 232։ 
4 Գրիգոր Մագիստրոսի էԹղթերը», Էշ 220է 
• Մ ովսեսի Կաղանկաաուացւոյ Պատմութ իւն Աղուանից աշխարէի, ի Լոյս ընձայեաց 

Մկրտիչ Էմին, Մոսկվա, 1880, էշ 191 ե 198։ 

® Տե՛ս Սա. Մալիւասյանցի ձանոթադրությունլլ ,История ЕПИСКОПЭ СвбвОСа*. Пв-
ревел с четвертого исправленного армянского издания Ст. Малхасянц. Ереван, 1939, 
էշ 154։ 

7 Մովսեսի Կաղանկատուացւոյ Պատմութիւն Աղուանից, էշ 1911 



Երանական վիպական զրույցների արձագանքներր Մագիստրոսի ([Թղթերում» 30 

կա էովա ց ի ն ,— ի վարսաւոր ծառո ց կաղնեաց բսւ րձրա ղու՛ն ի ց, զորս ձօնեալ 

Էին Աս պան գի ա տ ա լ դարշելւո լ առ ի զոՀս մատուցանելոյ նմա ձիովք, զո րոց 

զարիւնն Հեղուին զծաոովք և զգլուխն ե զկաշին արկանէին զոսաովք ծա֊ 

ռոցն Հրամայէր եպիսկոպոսն (խոսքը Հոների մեջ քրիստոնեություն տարա-

ծող Իսրայել եպիսկոպոսի մասին է • Р , Հատանել զմին, որ գլուխ !ւ 

մ ա լր էր տ լլ ամեն այն ծառոց ե Համարէին զնա աստուածոցն փրկիչ ե կե-

ցուցիչ տուող ամենայն բարեացն է 

• # • 

Գր. հալ աթլանցը իրանական առասպելների ֆրագմենտներից Է Համш— 

քել նաև. Թոռնիկ Մ ամ իկոն յան իշխանին Մագիստրոսի գրած նամակում 

(թուղթ ՀԵ^ բերված Հետևյալ զրույցը, ինչպես և Զ թղթի տեղեկությունը 

Բա վար գան ի մ ասին2։ 

«Իսկ ի Փիսոէքն սքանչելեացն Հանգիպիս. Հարճ արքա լին Խոսրովու, 

քանզի սա ատեցեալ տարապարտ յումեէ/եէ ի Հարճից արքայի, կիւսոյ Հնա-

րիւք քսութեան մատնեալէ Իսկ նորա առ եզերբն Փիսովնի լտլր կականմամբ 

զոր ելեալ ձկան երևալ նմա, ԱշգաՀակ կոչեցեալ և լոելեալն ի գոգ նորա 

•ժայթքեալ մարգարիտ մի, երկոտասան կշիո ունելով նմա սատերէ Եւ առ-

ժամայն ծանեաւ, եթե ի ղիցն ազգմանէ եղև ողորմութիւնն այն, և մատու-

ցանէր զչքնաղն զայն և զսխրալին և զՀրաշալի սպիտակափառ և զակա-

նակիտ արքալիէ Զոր, սքանչացեալ ընդ սխրալին զարմանալին, գնէ ի ծալրս 

գագաթան թագին իւրոլ, զոր Եզդադովսն կոչեն, ալս ինքն աստուածատուր և 

զՀարճն զալն աոաջին ամենայն կանանց իւրոց Հրամալեաց կարգել, և զդիսն 

մեծաւ պատարագօք պատուել, իսկ զնկարագրութիւնն ձկանն ալն ԱշգաՀակ 

կոչեցեալ, ի դիսն նկարագրել և առ եզերբ գետոլն Փի սովն ի զոՀել ի տեղւոջն 

ալն** է 

[ Իսկ Փիսո էխ ո ւմ Հանդիպում ես Հրաշքների, Խոսրով արքա յի Հարճը, 

որովՀետև արքա լի Հարճերից մեկի կողմից անմեղ տեղը ատվում Էր, վՀուկի 

Հնարքներով ամբաստանվեցг Իսկ նա Փիսովնի ափին լաց ու կոծ Էր անումէ 

ԱշգաՀակ կոչվող ձուկը դուրս Է գալիս, երևում նրան, և լռելլալն \բերծվնից] 

նրա գսգը մի մարգարիտ Է գցում, որ 12 սատեր կշիո ուներ։ Եվ [Հա՛րճը] 

իսկույն իմացավ, որ այն ողորմութ յունը ա и տվածն ե րի թելադրո ւթլամբ 

եղավ և այն չքնաղը, Հիանալին, Հրաշալին, սպիտակափառը և Հստակափայլը 

մատուցում Է արքային, որ սքանչանալով ալդ Հիանալի և զարմանալի [«/"ար֊ 

զարտիկ վրա, գնում Է իր թագի գագաթին, որ Եզդադովսն, այսինքն՝ աստ֊ 

վածատուր են կոչում և Հրամ ա լեց իր կանանցից ամ են ա առա ջինը կարգել այն 

Հարճին, և աս տվածներին մեծ նվերներով պատվել, իսկ ԱշգաՀակ կոէվոՂ 

ձկան կերպարանքը աս տվածներ ի մեջ քանդակել և Փիսոէքն գետի եզերքին 

ալն տեղում զոՀ [մատուցանել] ։ 

Ալստեղ Հիշատակված ԱշգաՀակ՝^>ԱժգաՀակ ձուկը բանասիրութլան մեջ 

մի շարք են թադրութ լուննե րի առիթ Է տվել։ 

՝ Մովսեսի Կաղան կաաուացւոյ Պատմութիւն Աղուանից, Էջ 1981 

1 Բա վար գան ի զրու յցը քննության չենք առնում բավարար Նյութեր չունենա լաւ 

ւ պ ասւճ աո ով% 
8 Գրիգոր Մագիստրոսի <Թղթերը9, Էջ 216, տե՛ս նաև Մատենադարանի ձեո. Л5 98, 

թղթ. 179ա., ձեո. № 1141, թղթ. 342ա.։ 



Г , Ջուգասզյան 

Վս. Միլլերը, Մ ո и կվայի ա ր [и ե ոլոգի ական ընկերության 1896 թ. դեկ-
տեմբերի 3-ին կայացած նիստում Հաղորդում անելով Գր. Խալաթ յանցի Հրա-
պարակած իրանական առասպելների այս Հատվածների մ ասին, կարծում ԷՒ 

որ վերը բերված ղրույցում անդրադարձում է գտել ձկան աստվածության 
մասին քաղդեա-ի բանական ինչ-որ ասք, «որը Հատկապես տարածված է եղել 
Միշագետքում, որտեղ Հայազգի իշխան գիտնական Գրիգոր Մանսուրը շատ-
տարիներ է անցկացրել} * 

1907 թ. Գեդա մ ա լեռներ ում Յա» Սմիռնովը Հայտնաբերեց քարե Հսկա 
կոթողներ, որոնց գտնվելու վտյրը Հայերը կոչում էին վիշապներ» իսկ 
քրգերն ու ադրբե շան ցիները ԱԺդօւքւա-յու.րտ: Այդպիսի քարակոթողներ 
Հայտնաբերվեցին նաե Թ ոխմախ-գյոլում , Я*յո լ-յուրտում, Ւմիրզեկ ում, 1927 թ. 
Սեանա լճի Հյուսիս-արևելյան կողմում, իսկ Հետագա յո ւմ նա1ւ Արագածի 
Հարավային լանշին, Համբերդի շրշան ում, ինչպես նաև Վ,րա и տանում (Ախ ալ-֊ 
քալաքի մերձակայքում, Թ ոփ արա վան գետի մոտճ Գանձա գյուղում և Խրամ 
գետի մոտՀ Շիպյակ Սանամեռ գյուղում յէ 

Հայտնաբերված քարակոթողների մի մասը ձկան կերպարանք ուներԻ 

իսկ մի մասի վրա Էլ քանդակված Էին եղան կամ խոյի գլուխներ՝ կախ ըն-
կած կաշվով և աոշևի ոտքերով։ Այս Հուշարձանների վերաբերյալ ընդարձակ 
գրականություն Է ստեղծվել, որտեղ քննարկվել են դրանց դիցաբանական 
բնույթը, ո ր աստվածության արտաՀայտիչ լի՛նելը է 

Յա, Սմիռնովը այս քարակոթողների վերաբերյալ իր Հաղորդման մեշ 
նշում Է, որ տարբեր ժողովուրդների մոտ ձկան կրոնական ու սիմվոլիկ նշա-
նակության վերաբերյալ եղած լայնածավալ գրականության մեշ իրեն չի՝ 
Հաշողվել Հանդիպել ձկան կերպարանքի նման նկարագրությանէ Րր փնտըռ-
տուքների ընթաց քում քարե ձկների պաշտամունքի մասին առա օին Հիշատա-
կությունը Սմիռնովը, ի վերշո, գտել Է Գր» Մագիստրոսի մոտ: Նա, նկատի 
ունենալով Հայտնաբերված քարակոթողների ւ[|ւշասյ-աժդաքւա անվանումը և 
Մ ագիստրոսի վերոՀիշյալ թղթի տվյալները ԱշգաՀակ ձկան մասին, չի Հա-
մաձայնվում Վս» Սիլլերի կարծիքի Հետ է Յա, Սմիռնովը Հավանական Է 
Համարում, որ Հայաստանի Գեղարքունյաց շրշանում երկար տարիներ ապ-
րած Գրիգոր Մագիստրոսը տեղյակ Է եղել ձկնատեսք այս արձանների գո-
յությանը, որի և արձագանքն Է վերը բերված առասպելը: Րայց Սմիռնովը 
իրեն ի վիճակի չի Համարում պատասխանելու այն Հարցերին, թե Մագիս-
տրոսը Փիսոէքն գետի անվան տակ ո ր գետն Է նկատի ունեցել,— արդյոք-

1 .Древности восточные", т. И, вып. 2, 1001, էշ 134։ 
1 Տե՛ս Н. Марр, Я. Смирнов, Вишапы, 1931' ՝Ն. Ադոնց, Հին Հայոց աշխար Հայացք/I , 

տե՛ս է Պատմական ուսումնասիրություններ9, Պարիս, 1948, ԷՉ 293: Б. Б. П иОГПрОвСК սէէ ՚ 
Вишапы, каменные статуи в горах Армении, Ереван, 1939. Պրոֆ. դ-ր Ս՛. Աբեդյան, 

€ Վիշապներ9 կոչված կոթողներն իրրե Աստղիկ-Գերկետո դիցուՀու արձաններ, Երեան, 

1941է Գր . 4,սււիսւնցյսւ( յ , Հնության մի քանի Հիշատակարաններ, «Արարատ*, 1914, Էք 

91—981 Գ ո . Ղ սւփսւնցյւսն/ Արա Գեղեցիկի պաշտամունքը, Երևան, 1944, Է^ 111 — 184: 

Гр. Капанцш, О каменных стеллах на горах Армении, Ереван, 1952. Աս. Ս՝նսւցսւկսւ6յսւ6. 
€Վիշապ9 քարակոթողների և վիշապամարտի դիցաբանության մասին, Հայկական ՍՍՈ* 

ԳԱ Տեղեկադիր (Հասարակ. դիտ.), Երևան, 1982, № Յէ Աս. Ս*նսւցսւկսւնյսւն, Հայկական դար-

ղարվեստ, Երևան, 1936, Էշ 88, 122, 847 — 8871 
• Н. Марр и Я. Смирнов, Вишапы, 1931, стр. 76 . 



Երանական վիպական զրույցների ա ր ձ ա գ ա ն ք ն ե ր ր Մագիստրոսի ( [ Թ ղ թ ե ր ո ւ մ » 30 

Արա* քսը, և Հիշված Խոսրովը ՀկիսաՀե քիաթալինն Խոս րով Սասանյա՞նն է, թե 

չէճ Հայկական Խոսրովը / 

Պրոֆ. Մ. Արեղլանը իր ք Վիշապներ» աշխատության մեշ Հանդամ ան ո-

րեն ժխտում է Ցա» Սմիոնովի ենթադրությունը, թե իբր Ս՛ ագիստրոսը ծա-

նոթ է եղել Գե դար քուն լաց լեոների քարակոթողներին և ինչ-որ կապ պիտի 

տեսնել Մագիստրոսի Հիշած ԱշգաՀակ ձկան ե վերջինների միջև։ Արեղլանը 

ցուլց է տալիս, որ՝ 

1, Հա լտնա բերված քարակո թո գները վ ի շ ա պ - ա ժ դ ա ո ա են կոչվել ոչ թե 

ձկան կերպարանք ունենալու Համար, տլլ իրենց չափազանց մեծ, վիթխարի 

տեսքի պատճառով, ինչպես սովորաբար Հայերենում ընդունված է ասել 

սւժդսւЯ111 մ ա ր դ , ա ժ դ ա ճ ս ւ ք ա ր , վ ի շ ա պ ք ա ր 1 : Աբեղլանի ալս փաստարկին 

կարելի է ավելացնել նաև ալն, որ պարսկերենում ևս դեռևս շատ վտղ ժա-

մանակներից աժդաՀա օգտագործվել է <Г Հսկան ն շան ակութ լամբւ 

2» Մ ագիստրոսը տվլալ դեպքում ձիր սիրած անսովոր ու խրթնաբան 

ոճով, սովորական сгվիշապն բառի փոխանակ <ГաժգաՀակն է գործածելն^։ 

3. Մ ագիստրոսը իր ալս թուղթը դրել է ալն ժամանակ, երբ Հունաց 

կալսրի կողմից կարգված էր Վա и պո լրականի, Տ արսնի, Մանազկերտի, Ար-

ճեշի, Բերկրիի և Միջագետքի բդեշխ։ Թուղթը Հասցեագրված է Մուշեղ Մա-

միկոնլանի որդի Թոռնիկին, որը Մագիստրոսի փեսան էր և նրա իսկ կողմից 

նշանակված Ս ասուն ի իշխա ա 

4• Փիսովս գետը VԱստվածաշնչին մեշ Հիշատակված դրախտի չորս գե-

տերից մեկն է (Ծննդոց, /*• ՈԲԸ ըստ Մովսես Խորենացու {ԱշխարՀա-

ցույցին Գանգես դետն է5: Այստեղից էլ պրոֆ• Արեղլանը պատմված դեպ-

քերի վայրը փոխադրում է Հնդկաստա ж 

Զրույցի մեջ օգտագործված Հատուկ անունների Հանդամ անալի քննոլ-

թ լո ւեը մեզ ավելի շատ կռվաններ է տալիս ալն Համարելու մի ջին ասիա-

կան-իրանական մի ղրուլց՝ կապված պարսից արքա Սասանյան Խո՛ս րով /* 

(Ապրուեզիյ անվան Հետ: 

1, Հան րաՀա յտ է, որ Մ ագիստրոսը մեր մ ատենագրության ամ են ախ ըր թ՛-

նա բան Հեղինակներից է, որ նա շատ Հաճախ դիտավորյալ կերպով, ըստ երևույ-

թին, ժամանակի սովորությունից ե քնելով, գրում է բարդ Հանելուկային լեզ-

վով, ալԱպես որ անգամ նա իր գրած Հ Գա մ ակտ ականը ն թարգմանած է եղել 

ավելի պարզ ու Հասկանալի դրա բա րի* ալս թարգմանութլան մի Հատվածը 

ժամանակին Հալտնաբերեց Նորալր Ոյուզանգացին, իսկ բանաստեղծության 

լրիվ լուծումը տվեց Գ. Մենևիշ յանը։ Մ ագիստրոսի նման դժվար ընկա լելի 

ստեղծագո րծութ լուննե րից մեկիճ Մր դուզ Փանաքի լուծումը տվել է պրոֆ. 

Հ* Աճա ո լան ը1 ։ 

1 Н. Марр и Я. Смирнов, Вышапы, 1931, стр. 75. 
2 Մ. Աբեդյւսն, Վիշապներ, 1941, էջ 45։ 
* Անգ, էջ 54։ 
4 Անդ, էջ 58։ Տե՛ս նաև Մագիստրոսի աԹղթերի» Կ. Կոսաանյանի ծանոթագրու-

թյունները (՛Թղթերն, էջ 312)։ 
5 Ահդ։ Щ 58* 
I Անդ, էջ 59 
1 Տե՛ս Т . Մ ե ն և ի ջ յ ս ւ ն , Գրիգոր Մագիստրոսի € Գա մ ակտ ական ի» ամբողջական լու-

ծումը, Վիեննա, 19121 Հ . ( Լ ն ս ա յ ս ւ ն , Մրգուղ Փանաքի լուծում ր, ք Հանդես ամսօրյա», 
1923, էջ 2 4 1 ֊ 258։ 



ԴՃ г . Չուգասզյան 

Գրիգոր Մագիստրոսը նման Հանելուկային, բայց նվազ խրթին ոճ է 

օգտագործել ե տլս թգթումէ 

2. Ինչպես վերը նշվեց, պրոֆ. Արեղլանը գիտել Է, որ ՓիսովԱը &Աշ-

խարՀացու յցում» Գանգես գետն Է Համարվում։ Նման տ եղե կութ լուննե ր են 

Հաղորդում Հին աշխարՀի ե աԱ մատենագիրներու V ակա լն Հա լկա կան մի 

քանի ձեռագրերում ՓիսովԱր նույնացված ենք գտնում նաԼւ Ինդոս ու ՎեՀ-

ոոա գետերի Հետ. մի ճառընտիրի 1280 1286 թթ» օրինակից արտագրված 

ձեռագրում Փիսովս գետի մասին ասված Է էի Հ_որս տկանց ելանէ, որ է բերան 

Հրոյ, բերանոյ ալլայլութեան, Գանգէս, ՎեՀոոտ»*։ 1756 թ. արտագրված ([Վար-

դանա յ Հաւաքուսե մեկնութեանց Հին կտակարանին ձեոագիր օրինակում Փի-

սովս գետի մասին ասված է, թե й-Հնդիկք Գանգէս կոչեն ե պարսիկք ՎեՀ-

ոոտ, յո յն ք Ինդոս»՝*։ 

Որ Փիսով։հը նույն ինքը ՎեՀռո տ գետն է, ապացուցվում է Փիսովս ի մա-

սին ք Աս տ վածաշն չի» ե ՎեՀռո տ ի մասին Սեբեոսի տվյալների զուգագրում ովըէ 

Ծննդոց, /*. 11 —12 ասված Է. СГ Անուն միուԱե Փիսովս. նա Է որ պատէ 

զամեն ա լն երկիրն Ե ւ ի լ ս ւ տ ա յ , անդ ուր ոսկին է• ե ոսկի երկրին ա յԱորիկ ազ-

նիւ. ե անդ է սուտակն ե ակն գաՀան սւկյ>։ 

Իսկ Սերեոսը Ամբ ատ Р ա գրատուն ու (Խոս րով Շում} և քուշանների պա-

տերազմի վերա բեր լա լ Հատվածում պատմում Է, որ երր քուշանները պար-

տութլուն կրելով փախչում են, <Гթագաւորքն քուշանաց խնդրեցին իւրեանց 

օգնական ի Մեծէն Խաքանալ արքա յէ կողմանցն Հիւսիսոյ։ Եւ եկն ել ամ բո խ 

Լ րիւրոլ ի թիկունս աւգնականութեան նոցա, անց գգետովս որ կոէի ^ЬВ— 

п. ո տ , որ ելանէ ի Թուրքն и տանէ յերկրէն Ե ւ | ւ ւ լ ա ս ւ ա ւ է^/ 

Ինչպես տեսնում ենքք այս երկու աղբյուրներում թե՚ Փիսովն ե թե' 

ՎեՀռո տ դետերը Հոսում են միևնույն երկրովք Եվիլատով։ Իսկ ՎեՀռո տ գետը, 

ինչպես ցուլց է տվել 'Ր. Պ ա ական լան ը, Միշին Աս ի ալի Ամ ու Դար լան է, 

կազմված պարսկերեն յ — ձվեՀ» և Յ յ յ — ([գետ» բառերից5։ 

ՎեՀռո տի մասինճ որպես միշին ասիական գետ, ՀիշատԽկություն կա 

նաև Սեբեոսի Պատմության Ը գլխում. քԵւ եզև ի ժամանակին յայնոսիկ 

ՎաՀրամ ո էքն ՄերՀև անդակ, իշխան արևե լից կողմանց աշխարՀին պարսից, որ 

Հարկանէր քաջութեամբ իւրով զզաւրս Թետալացւոց և բռնութեամբ անէր 

զԲաՀլ և զամենալն երկիրն ՜Բուշանաց, մինչև լալնկոլս գետոլն մեծի, որ կոչի 

Ч Ь К ո .ոտ և մինչև ցտեղին, որ կոէէ ^ազբիոնւ>®* Ալս Հատվածը Համարյա 

նույնությամբ անունների փոքր֊ինչ այլ ընթերցումներով կա նաև Ստեփա-

նոս Ասողիկի և Թովմա Արծրունու մոտ1 ։ 

1 Տե՛ս . Э н ц и к л о п е д и ч е с к и й с л о в а р ь Б р о к г а у з а " , < ատ. 71, 1002, էջ 45։ 
* Լ. Տ ս ւ ջ յ ա ն , Մայր ցուցակ ձեռագրաց, Էջ 553։ 
3 Անդ, Էջ 503։ 

< Ա ե բ է ո ս ի եսլիսկ ոսլոսի սլա ա ւք ո ւ թ ի սե, բաղդատութեամբ Յւեոաղրաց, Հանդերձ առա— 

հարանիս և ծանօթութեամբք ի ձեււն Սա. Մաշխասեանց, Արմֆանի Հրատ., 1030, 

Էջ 67 (Հետագայում4 Աեբեոս...): 

6 Պատմութիւն ՍերԷոսի եպիսկոպոսի ի Հերակլն և սկիղբն նորագիւտ պատմու-

թեան Մ խիթ արայ Անեցւոյ ի լոյս ած ՛Բ. Պ., Ս. Պետերբուբդ, 1878, էջ 100։ 
9 1)ЬрЬпи, էջ 33։ 
7 Տե՛ս (Ստեփանոսի Տարօնացւոյ Ասոդկան Պատմութիւն տիե ղեր ական», 2-րդ տպ., 

Պեաերրուրգ, 1885, էջ 1/2։ Թովմայի վարդապետի Արձրունւոյ Պատմութիւն տանն Արծ֊ 
րոՀեեաց, Թիֆլիս, 1017, էջ 147։ 



Երանական վիպական զրույցների արձագանքներր Մագիստրոսի ( [ Թ ղ թ ե ր ո ւ մ » 30 

3. Վերը Հիշված՛ Հտյ մատենագիրների մոտ ՎեՀոոտ գետի Հիշատակու-

թյունը կապվում է պարսից Ո րմիգդ 'Ւ և նրա որդի Խոս րով Я Ապրուեղ 

( Պտ րվի զ) արքաների ժամանակաշրջանին է 

4. Արդ այստեղից Էլ մենք Հավանական ենք Համարում, որ Մ ագիստրոսը 

միջինա սիական ՎեՀոոտ անունը վախար ինել Է <Г Աս տվածա շնչիս Հան ր աՀա լա 

Փիսովհով։ ՎեՀոոտ Հորջորջմա նը Մ ագիստրոսը կարող Էր ծանոթ լիներ իրեն 

քտշ Հալտնի Հա լկա կան ե օտար աղբլուրներից։ Նա իր ալս թղթի սկզբում իսկ 

Հիշատակում Է, որ բերված փաստերը ինքնաՀնար չեն, և ինքը դրանք քաղել 

Է ՀաստուածեղԷնք ե անվաւերականքյ> մատյաններից^: Իսկ Խոս րով անունով 

նա աէյնարկել է Խոսրով Р-ին, որի անվան Հետ կապված զրույցները (Հիշենք 

թեկուզ Խոսրովի ե Շիրինի վեպը) Լ ա տ ա րածում ունեին Մերձավոր Արե֊ 

վե լքում ։ 

5» Խնդրո ա աս րկա զրույցը ենթադրե լ է տալիս, որ ձկան պաշտամունքը 

ընդունված է եղել նաև Միջին Ասիալում և ոչ մի աոնչութլուն չունի Հա-

յաստանի լեոներում Հայտնաբերված քարակոթողների Հետ: Իսկ որ ձկան 

պաշտամունքը ընդունված է եղել ոչ միալն Անդրկովկասում , ապացուցում է 

Հլուսիսալին ՄոնղոլիալումՀ Թուրան գետի մոտ, Աալանի լեոների Հարավա-

յին կողմում Հայտնաբերված քարակոթողը, որի վերին մասում պարզ երևում 

-է ձկան քանդածէ 

6» Եվ ի վերջո, զրույցի իրանական բնույթին են ակնարկում աժդահակ, 

И ա տ ե ր ե ե ա զ դ ա դ ո վ ս ս ( ե ա զ դ ա դ ա ն ? ) <ГաստվածատուրՖ պարսկերեն բառերի 

օգտագործումըէ 

Վերը բերված բոլոր փաստարկուէէեերը մեզ իրավունք են տալիս եզրա-

կացնելու• 

1* Զրույցի մեշ Հիշատակված Փիսով նը Միջին Ասիայի Ամոլ Դար յա 

գետն Է, որը Հայկական աղբյուրներում պաՀպանվել Է նաև Վենւնոտ իրա-

նական Հորջորջումով։ 

<?• ԱժդաՀակ ձուկը ոչ տլլ ինչ Է, եթե ոչ ակնարկ ձկան վիթ ի/ար իու-

թյան մասինէ Մեր աղբյուրներում շատ Է գործածված Վիշապաձուկ ձևը, 

որը և Մ ագիստրոսը փոխարինել Է ԱժդաՀակո վ: 

3• Առասպելի մեջ Հիշատակված Խոսրովը պարսից արքա Խոսրով Р 

Ապրուեզն {Պա բվի զն) Էէ 

4• Մագիստրոսի մոտ պաՀպանված ալս ԴՐՈԼ19Ը միջինաиիական-իբա-

նական բնույթ ունի և ըստ երևույթին տեղի Հին Հավատքի արձագանքներից 

Է, որը և Հհ տագայում կցվել Է Մերձավոր Արևելքում մեծ տարածում ո ւնե-

ցող Խոսրով Ապրուեզի անվանը, և նրա Հետ կապված բազում զրույցներից 

մեկի բեկորն Էւ 

1 Գրիգոր Մագիստրոսի ^Թղթերը» , Էջ 215 : 
2 Տե՛ւէ Б. Б. Пиотровский. Вишапы, каменные статуи в горах Армении, էք 




